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FOREWORD
by Eldon Jay Epp

The Development of the Westcott-Hort Greek New Testament

Brooke Foss Westcott (1825-1901), Regius Professor at Cambridge Univer-
sity who became Bishop of Durham, and Fenton John Anthony Hort (1828-
1892), Hulsean Professor and then Lady Margaret Professor of Divinity at
Cambridge, began preparations for a new critical edition of the Greek New
Testament in 1853, when they agreed upon a plan during a brief talk together.
They thought at the time that it would take a few years, but the edition appeared
in 1881 under the ambitious and somewhat arrogant title, 7he New Testament
in the Original Greek, and was followed promptly in 1882 by a full companion
volume of Introduction and Appendix written by Hort but representing the views
of both scholars.! Only a dozen years earlier, the monumental eighth major edi-
tion of Constantin von Tischendorf’s Novum Testamentum Graece (Leipzig:
Giesecke & Devrient, 1869-72) had been issued, with its extensive critical ap-
paratus. In contrast, the Westcott-Hort Greek New Testament contained no
critical apparatus of variant readings, although Hort’s Appendix (in volume 2)
provided 142 pages of “Notes on Select Readings.” In terms of the Greek New
Testament text itself, however, the editions of Tischendorf and of Westcott-Hort
were quite similar, since both relied heavily upon the mid-fourth century
Codices Sinaiticus (R) and Vaticanus (B). The latter had been in the Vatican
Library at least since 1475, but during much of the first half of the nineteenth
century it was largely inaccessible to scholars. As its New Testament text became
more readily available—beginning in 1859, with a reliable edition in 1868—
scholars such as Tischendorf and Westcott-Hort recognized its value alongside
the newly discovered Sinaiticus, which Tischendorf had brought to light, ac-
companied by much publicity, between 1844 and 1859. The major differences
between the two editions resulted largely from Tischendorf’s understandable
preference for Sinaiticus in contrast to Westcott-Hort’s preference for Vaticanus.
It is not surprising, then, to discover that the texts of Tischendorf and Westcott-
Hort, though showing the expected differences, still were so much in agreement.

1 Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, 7he New Testament in the
Original Greek, 2 vols., (Cambridge/London: Macmillan, 1881). A single-volume
edition, including the introduction and appendix, was published by Macmillan in
1922.
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Incidentally, the two Greek New Testaments currently used most widely, the
Nestle-Aland Novum Testamentum Graece? and the Greek New Testament3, share
a common text; and that text, with few changes from the earlier Nestle editions
over eighty years, also stands closer to that of Westcott-Hort than to any other
edition. This suggests that the text of the Greek New Testament used over the
past 130 years has remained relatively stable. It is important to remember, how-
ever, that the manuscript evidence for our critical text has expanded enormously
over the past century and a half, notably by the discovery of numerous papyrus
manuscripts containing fragments or extensive portions of New Testament text.
Westcott-Hort utilized no papyri in constructing their text, but they now total
118.

The Westcott-Hort Text as a Landmark

Curiously, the Greek text of Westcott-Hort was influential even before its
publication, for both scholars served as revisers/translators of the Revised Ver-
sion of 1881, a major recasting of the Authorized or King James Version of the
English Bible. As early as 1870-1871, Westcott and Hort, both Anglican cler-
gymen, shared their text of the Gospels and Epistles with the revision commit-
tee and (along with E H. A. Scrivener) were accepted as the authorities on
textual matters. The stamp of Westcott-Hort can be seen in the RV s reliance on
Codices Sinaiticus (R) and Vaticanus (B) and in the way their textual views are
reflected in the revision, though in the final analysis Westcott-Hort’s readings
were preferred over others in only sixty-four instances—due mainly, again, to
differing estimates of R and B. In the final analysis, the Greek text behind the
KJV and that which (theoretically) lay behind the rv differed in some 5800 read-
ings. The RV was published five days after the Westcott-Hort Greek New Testa-
ment was issued.

Far more important, of course, was the influence of The New Testament in
the Original Greek as a critical text, for it was the result of fresh and carefully de-
vised text-critical principles, bound together by powerful logic into a systematic
theory of the history of the text. Their formulation of Internal Evidence of
Readings as consisting of Intrinsic Probability (what the author was most likely
to have written) and Transcriptional Probability (what copyists were most likely

2 27t rev. ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2001.
3 4th rev. ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2001.
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to have transcribed) led to their use of the Internal Evidence of Documents (ask-

ing which manuscripts more likely represented the original text based on the fre-

quency of individual original readings that they contain). Naturally, Codex

Vaticanus and (to a somewhat smaller degree) Codex Sinaiticus rose above all

other Greek manuscripts when documents were assessed in this way for quality,

standing out as the purest and best manuscripts in Westcott and Hort’s view.

The basic principle operative here was “knowledge of documents should precede

final judgement upon readings.”4

When Westcott-Hort then considered how manuscripts were interrelated (the

Internal Evidence of Groups) and, consequently, how they might be placed into

differentiated groups as an aid to reconstructing the history of the New Testament

text, they isolated four text-types, three early ones and one later, derivative one.

1. The Neutral text, represented by B and R, an ancient text characterized as
“relatively pure” and virtually identical with the original text. Now it is
called the Alexandrian (see the next item), or Egyptian, or B-text.

2. The Alexandrian text, assumed to have had a common ancestor with B and
R, but a text that had absorbed mixture from the Western text. It is now
merged into or treated as part of the B-text.

3.  The Western text, roughly equal in age to the Neutral text, but described
as having suffered paraphrastic expansion and other corruptions. It is now
preferably termed the D-text.

4. The Syrian text (named for its supposed origin in Antioch), a full, smooth,
conflated text that, in Westcott-Hort’s theory, developed from the earlier
text-types through harmonization of parallel texts and often by conflation
of competing readings in the Neutral/Alexandrian texts and those in the
Western text. The term Syrian is no longer used and the text-type is now
called the Byzantine, or Koine, or Ecclesiastical, or Majority text. Horts
telling point in classifying this text as derivative and secondary was that its
characteristic readings never occur in quotations by Christian writers up to
the mid-fourth century. Today we might add that the Byzantine text gar-
ners no support from pre-sixth century papyrus manuscripts and that the
later papyri that do support it number only a half dozen.

This formulation presented itself as powerful and compelling to most,
although refinements and revisions were inevitable as scholars applied and

4 Westcott and Hort, The New Testament in the Original Greek, 543.
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studied it over the intervening 120 years. For example, the question-begging
term “Neutral” (implying a pure text unaffected by the normal corrupting
processes) was deemed inappropriate in face of the realities of textual transmis-
sion; and the term “Western” was judged inaccurate since it is supported by such
eastern witnesses as the Syriac versions, and because even its chief representative,
Codex Bezae (D), may have originated in the East. Also, a new text-type pro-
posed in the 1920s, the Caesarean, has not stood the test of time. Although it
was prominent among the text-types discussed in the Introduction of the first
edition of the United Bible Societies” Textual Commentary on the Greek New Tes-
tament, it is subsumed under the Western text-type in the second edition.>
Currently, then, the basic scheme of text-forms devised by Westcott-Hort
survives, though slightly modified in its components and enhanced by myriad
manuscript discoveries, resulting in two (rather than three) early competing
text-types (the B-Text and the D-Text) and a later, derivative text-type (the
Byzantine Text). The influence of Westcott and Hort on virtually all subsequent
New Testament textual criticism is one reason why their Greek text (with Hort’s
companion volume of introduction) became a landmark of large proportions in
the modern history of New Testament studies and particularly in the develop-
ment and establishment of its early or (many would say) earliest text-form.
The text was a landmark in another way as well. Karl Lachmann’s 1831 edi-
tion represented the decisive break with and the triumph, at least in principle,
over the centuries-long reign of the textus receptus or “received text” (i.e., the
Byzantine text), both in the text he presented—which Lachmann claimed only
to be the New Testament text of the fourth century—and in the principles he
enunciated for establishing the text. Basically his method involved a reliance on
the fewer early witnesses rather than on the numerically superior later manu-
scripts. The fulsome textus receptus had evolved from the fourth century until
printing was well established, and, as manuscripts containing it multiplied to
meet the needs of the church, it became the widespread and almost universally
used “ecclesiastical” text. After the invention of printing, it constituted the text
of Erasmus’s Greek New Testament (1516), the first one published, and of in-
numerable printed editions thereafter. To break the fourteen-hundred-year hold
of this text on the church was no small achievement, despite the fact that Lach-

5 Bruce M. Metzger, Textual Commentary on the Greek New Testament (1st ed.; Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1971), xix; and (2d ed., Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1994), 6*.
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mann’s work built upon the pioneering labors of Richard Bentley (1720), J. A.
Bengel (1725-1734), ]. J. Wettstein (1751-1752), and J. J. Griesbach (1775-
1807). Following Lachmann, editors of the Greek New Testament continued
down this increasingly well-trod path until, just prior to Westcott-Hort, the em-
phasis on early manuscripts and on concomitant principles for accrediting read-
ings to be placed in one’s text attained a high degree of refinement with
Tischendorf’s Greek New Testament (1869-1872) and its magisterial Prolegom-
ena (1894) by his colleague Caspar René Gregory, and with the work of S. .
Tregelles (1856-1872).

Westcott-Hort's Greek Testament, while built upon the principles of Tis-
chendorf and Tregelles and constructed on the basis of the hard-won criteria for
judging variant readings, also utilized the sophisticated history and theory of the
text that Hort so thoroughly described and so ably defended in the introductory
volume. To be sure, the textual heroes just mentioned who preceded and fol-
lowed Lachmann were impressed by early manuscripts as they came to light and
were utilizing them to question the seemingly indomitable reign of the zextus re-
ceptus. Prominent in these discussions, among others, were Codex Alexandrinus
(A, 5t century), known since 1098; Codex Bezae (D, late 4th or early 5th cen-
tury), publicized by Theodore Beza in 1581; Codex Claromontanus (Dpaul, 6th
century), also used by Beza; and Codex Ephraemi Rescriptus (C, 5t century),
discovered prior to 1717. Yet no one, not even Tischendorf, had presented a
comprehensive and compelling theory to explain how the late text had devel-
oped from the earlier ones, or how the early texts were related to one another.
Westcott-Hort provided such a history, and thus their text represents a final and
finely refined triumph over the rextus receptus.

Incidentally, in a letter penned by Hort in 1851 when he was only twenty-
three years of age, he provided a forecast of the future by referring to the “vil-
lainous” and “vile” rextus receptus “leaning entirely on late Mss; it is a blessing
there are such early ones.” Just two years later, after Westcott and he had
planned their edition, Hort wrote, “Our object is to supply . . . a portable Gk.
Test[ament], which shall not be disfigured with Byzantine corruptions.””

Once published, 7he New Testament in the Original Greek was widely ac-
claimed and much utilized, especially in the English-speaking world of biblical

6 William Sanday, Review of The Life and Letters of . J. A. Hort, AJT 1 (1897), 211.
7 Ibid., 250.
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scholarship, though at times with little recognition of or appreciation for its the-
oretical basis. Perhaps the text itself was most influential through its role in the
Eberhard Nestle editions of the Novum Testamentum Graece, from the first edi-
tion in 1898 through the twelfth edition of 1923, for Nestle’s method was to
place in the text of his popular hand edition the readings upon which Tischen-
dorf and Westcott-Hort agreed. When Tischendorf and Westcott-Hort dis-
agreed, Nestle gave the deciding vote (from 1898 t01901) to R. F. Weymouth’s
Resultant Greek Testament of 1892, then to Bernhard Weiss’s edition of 1894—
1900. This procedure was abandoned after Erwin Nestle took over and estab-
lished an eclectic text directly from manuscript evidence, beginning with his
thirteenth edition of 1927 and continuing in the Nestle-Aland editions from the
twenty second in 1956 to the present. The Westcott-Hort text was also the basic
text for A Concordance to the Greek Testament by W. S. Moulton and A. S. Geden
(1897), long a standard reference work, and served as the basis for 7he Twenti-
eth Century New Testament: A Translation into Modern English Made from the
Original Greek (Westcott ¢ Horts Text).8 As a final example, the Westcott-Hort
text was printed at the head of the pages of S. C. E. Legg’s two volumes of tex-
tual apparatus for Matthew and Mark: Nowum Testamentum graece secundum tex-
tum Westcotto-Hortianum: Euangelium secundum Marcum and . . . Enangelium
secundum Matthaeum.

To credit the Westcott-Hort text as a landmark constituting the final and most
refined triumph over the zextus receptus, however, in no way minimizes the signif-
icant and sometimes daring contributions of the aforementioned text-critical pio-
neers and certainly does not diminish the monumental contributions of
Tischendorf and Gregory or the indefatigable Tregelles. Indeed, apart from Tis-
chendorf’s innumerable manuscript discoveries and his critical editions, Westcott-
Hort’s landmark text never could have been realized; every important achievement
of scholarship, after all, rests upon and rises from the foundations built by others.

Current Use of the Westcott-Hort Greek Text

A century and a quarter have passed since Westcott-Hort’s Greek Testament
appeared, and much has transpired in text-critical studies since then, not only
in terms of manuscript discoveries, but also in theory and methods. Hence, the

8 New York : E H. Revell, 1902, rev. 1904.
9 Oxford: Clarendon, 1935, 1940.
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appropriate use of the Westcott-Hort text in our own times requires attention to
the following matters.

First, their text must be used in consort with the a trilogy of current volumes:
the Nestle-Aland text and the Greek New Testament mentioned at the outset
(which now contain an identical text, though differing apparatuses) and their
companion Textual Commentary on the Greek New Iéstament, written by Bruce
M. Metzger on behalf of the editors of the two text volumes. The Nestle-Aland,
currently in its 27th edition,!0 provides a comprehensive apparatus of variant
readings, while the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th edition, 5th
printing, including papyri 98—116, 2001) selects 1438 passages to be treated in
its apparatus, but with more extensive textual evidence than offered in Nestle-
Aland. The Commentary (24 ed., 1994) provides discussion of the variation units
chosen for treatment in the Greek New Testament.

Second, Westcott-Hort’s text must be read in the light of Hort’s volume of
Introduction, a compact and closely argued study of 330 pages (plus the Appen-
dix with 142 pages of “Notes on Select Readings”). Apart from these explana-
tions (or a competent summary of them), Westcott-Horts selection of variant
readings will not easily be understood—nor will the rationale for later, differing
critical editions be grasped, such as the popular texts mentioned in the preced-
ing paragraph.

Third, appropriate use of Westcott-Hort’s text requires knowledge of the
manuscript discoveries since their time, and they have been legion. On the one
hand, new Greek manuscripts and those transmitting early versions have altered
our New Testament text (though not as much as might have been expected). On
the other hand, in numerous instances they have reinforced the readings se-
lected, for example, in Westcott-Hort by furnishing additional and often earlier
data. These discoveries are best perused in The Text of the New Testament by Kurt
Aland and Barbara Aland,!! at least as known in 1988. They can also can be ob-
served in the most recent edition of the Nestle-Aland Novum Testamentum
Graece and its introduction and critical apparatuses as well as in their compan-
ion Textual Commentary.

10 8th corrected printing, including papyri 99-116, 2001.

11 Kurt Aland and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the
Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Téextual Criticism (2d ed.,
Trans. Erroll E Rhodes; Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1989).
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Finally, modern manuals on New Testament textual criticism, along with
the vast array of historical and methodological studies in the field, have carried
forward from Westcott-Hort’s 1881-1882 milestone the fascinating story of
how our text has been transmitted and evaluated—a process now spanning
more than two millennia. The rewards of such study will be far richer for those
who know and use Westcott-Hort’s text and who understand its theoretical

foundations.
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INTRODUCTION

The preparation of this volume marks the 125th anniversary of the publica-
tion of The New Testament in the Original Greek, edited by Brooke Foss West-
cott and John Anthony Hort. The original Westcott-Hort text was twenty-eight
years in the making and has been hailed as “the most noteworthy critical edition
of the Greek New Testament ever produced by British scholarship.” This edi-
tion seeks both to honor and to preserve the contribution of these two eminent
scholars. However, it has a more practical aim as well. It seeks to provide read-
ers with a Greek New Testament that contains an improved and updated format
useful to all who desire a ready comparison of the WH text with other forms of

the NT text widely used today.

The Westcott-Hort Text

At the time of its publication in 1881, The New Testament in the Original
Greek represented a revolutionary new direction among biblical scholars in their
understanding of the history and development of the NT text. This new insight
brought with it a reassessment of the value of the various NT manuscripts as
witnesses to the autographs. For a detailed account of the development of the
Westcott-Hort text and how it became a landmark text among scholars seeking
to understand the manner in which the text was shaped in the early Christian
centuries, see the Foreword to this edition by Eldon Jay Epp.

The Features of This Edition
The Greek Text

This edition of the Westcott-Hort (WH) Greek New Testament has sought to
faithfully preserve the wording, text divisions, marginal variants, notations, and
to some extent the formatting of the original WH. There are, however, some im-
portant differences in the ways in which the various features of the text are rep-
resented. The original WH text had normal paragraph divisions, but these were
typically inserted infrequently, leaving long blocks of text between paragraph
breaks. Text was further subdivided within paragraphs by the insertion of hori-
zontal spacing to represent divisions in the text considered less significant than

L Bruce Metzger, The Text of the New lestament: Its Transmission, Corruption, and
Restoration, 3rd ed. (Oxford: University Press, 1992), 129.
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the paragraph divisions. Beyond the paragraph level, major divisions in the text
were represented by the double or triple spacing of lines.

In this edition, WH’s original paragraph and spacing divisions have been
preserved by inserting paragraph breaks for both types of division. The resulting
paragraphs are more consistent in length with those of editions and translations
of the NT available today. Section divisions have been preserved by inserting
English section headings designed to make navigation of the text easier for Eng-
lish readers. Additional English headings have been added between and occa-
sionally within paragraphs where deemed helpful. To facilitate the reading of the
text, WH’s full capitalization of the initial words or phrases of each new section
has been eliminated.

The WH method of displaying citations of the OT was to place the quoted
material in an ornate, uncial-style font. Since the uncial forms of Greek letters
are less familiar to many readers and hence more difficult to decipher, quota-
tions from the OT have been displayed in the normal Greek font set off in bold-

face text, in keeping with the practice of most current editions of the Greek NT.

Textual Variants

Unlike many critical editions of the NT, the original edition of the WH text
had relatively few notations within the body of the text itself. While the word-
ing considered most probable or best attested was in each case included in the
text, the notations that were included served to call the reader’s attention to sig-
nificant places where early Greek manuscripts differ from one another, especially
when the editors believed these variants might have a reasonable probability of
being original. The most frequent notations were of three types:

1. Substitutions: When the secondary variant consisted in a word or words to
be substituted for those in the text, the relevant text was marked and the
secondary wording was placed in the bottom margin.

2. Additions: When a secondary variant consisted solely in the addition of a
word or words not included in the text, an insertion mark was placed in
the text at the point of insertion and the added word(s) were placed in the
bottom margin.

3. Omissions: When a variant consisted solely in the deletion of a word or
words included in the text, the text was enclosed in square brackets.

In this edition, only the omission brackets have been left in the text. All

other notations have been eliminated in the interest of providing a more read-
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able and less distracting text. However, all the information contained in WH’s
original notations has been preserved in the comparative apparatus at the bot-
tom of each page, with WH’s original marginal variants set off by {WH]}, as in

the following examples:

Addition: {WH3}: add éx before TV modGOV
Substitution: ~ WH: ¢paiveron ko’ dvap {WH}: xat’ dvap édavn

Multiple Variants

In situations where more than one variant from the reading in the text was
deemed to have a reasonable probability of authenticity, the original edition of
WH used the v symbol in the bottom margin. In this edition this symbol has

been replaced with the word o7 as in the following example:
WH: €mg {WH}: &ypt or uéxpt

In cases with two variants in which one differs from the other only by the ad-
dition or omission of a word or words, WH included the longer variant in the
margin and used brackets to show the word(s) omitted in the shorter variant. The

same practice has been followed in this edition, as in the following example:
WH: &roxpiBeig 68 {WH}: [tOte] &mokpibeig

The brackets in the preceding example indicate that the original WH mar-
gin displayed two potentially authentic variants to &noxpi0eig 8¢, the wording
found in the text: T0te dnokp1Oeic and dmoxpiBeig.

Another way this edition displays two variants from the WH text is by com-
bining brackets and substitution. In the example that follows, WH’s preferred
reading is elg TpoceABdY and the two secondary readings are tpoceABav (in-
dicated by the brackets) and elceA@@V (indicated by the variant following {WH}).

WH: [eig] mpocer®mdv {WH}: eicelOdv

Suspected Readings

WH used a combination of marked text and marginal daggers in their

original edition to indicate wording considered to contain primitive (i.e., very
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ancient) errors in which no document, or at least no document considered au-
thoritative, contains the correct reading. The daggers have been replaced with
asterisks in the comparative apparatus of this edition. In most cases, the sus-
pected wording set off with asterisks is identical with that of the text, indicating
that the existing manuscripts provide no viable alternative. Occasionally, a viable
alternate reading can be found in a manuscript or manuscripts not considered
authoritative, and when this occurs the alternate wording, rather than the word-

ing in the text, is set between the asterisks:
{WH}: *xoAovg, KOALODG, TVOALOVG, KOOOVG*
WH: eig ... thv {WH}: *¢€ . . . tiv*

In the first of the examples above (from Matt 15:30), the words between the
asterisks are identical to those in the text, indicating some uncertainty in the text
but providing no viable alternative. In the second example (from Acts 12:25),
the wording between the asterisks indicates that one or more of the manuscripts

offers a viable alternate reading to the error in the text.

In a few instances WH included readings in the text that, although not sup-
ported by the best manuscripts, seem to be more probably correct than the bet-
ter attested variants, perhaps because of a later editor’s conjectural emendation.
In these cases the wording marked in the text corresponded to a “Mss” designa-
tion in the margin. In this edition the better supported (though, in WH’s view,
less likely correct) wording is marked off with double asterisks in the compara-
tive apparatus. In the following example, WH judged &ni, the less strongly at-
tested reading, to be more probably correct than D10, the reading supported by
the better NT manuscripts.

WH: &mi {WH}: *Hmo™*

The original edition of WH included two kinds of variants that were en-
closed in double brackets [[ ]] throughout the text. These included in the first
place a handful of so-called “Western non-interpolations,” material found in the
best manuscripts but omitted by Western manuscripts alone. Since WH con-

sidered it unlikely that the editor of the Western text, who commonly would add
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words in the interest of smoothing the text, would have allowed significant dele-
tions, they considered it more likely that the Western text alone had preserved
more accurate readings in cases where the other text-types had allowed early, ex-
planatory interpolations. Since manuscripts otherwise thought to be the best
support these interpolations, WH included them in their text but set them off
in double brackets. Also enclosed in double brackets were interpolations, prob-
ably Western in origin, that, although not considered part of the original NT,
were deemed to contain “important matter derived from extraneous sources.”2
In this edition, all double-bracketed text has been preserved.

The Comparative Apparatus

While the original edition of WH contained only a small number of vari-
ant readings, the comparative apparatus of this edition displays differences in
wording between the WH text and that of the Nestle-Aland 27th edition of
the Novum Testamentum Graece, (designated with the initials “NA”), and The
New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform,3 edited by Maurice
Robinson and William G. Pierpont (designated as “RP”).

The Nestle-Aland edition is the standard Greek text for scholarly use today.
The fourth edition of the United Bible Society’s Greck New Testamentt (UBS4),
which contains the identical Greek text as the NA27, is a favorite among stu-
dents of NT Greek. Most contemporary translations of the Bible are based on a
Grecek text identical or very similar to the NA text.

The Robinson-Pierpont NT, while less widely known, is a recent scholarly
attempt to accurately represent the Byzantine textual tradition. The Byzantine
text, also popularly dubbed the “majority” text because it is the type of text
represented in the vast majority of NT manuscripts, was regarded by WH as a
secondary text derived from Alexandrian and Western text-types. However,
due to its importance in the history of the church, and particularly because it
was the most widely copied form of the text prior to the invention of print-
ing, some still regard the Byzantine text-type as the form of the NT text closest

2 Brook Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, 7he New Téstament in the
Original Greek (Cambridge: Macmillan and Co., 1985), 583.

3 Maurice Robinson and William G. Pierpont, eds., The New Testament in the Original
Greck: Byzantine Textform (Southborough, Mass.: Chilton Book Publishing, 2005).

4 Aland, Kurt et. al, eds., The Greek New Testament (Stuttgart: Deutsche
Bibelsgesellschaft, 1994).
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to the originals.> The Byzantine text is the basis for the King James and New
King James versions.

This edition, by bringing together variants from the distinctly Alexandrian
WH text with readings from both the eclectic NA and the Byzantine RP texts,
offers a ready comparison of three of the most common approaches to the NT
text that have influenced the field of biblical studies in the modern era.

Scaope of the Apparatus

The readings included in the comparative apparatus show all variations be-
tween the compared versions that have exegetical significance, however slight.
Mere stylistic differences in spelling, capitalization, and accenting that do not
impact the meaning of the text have not been included. Punctuation differences,
not being a part of the original text of the NT, have long been regarded as mat-
ters of judgment on the part of the editors. In this edition such differences have
been compared only where Westcott and Hort themselves included such com-
parisons, or where they represent significant alternatives to how the text is to be
understood.

Tipes of Comparisons

The variants included in the comparative apparatus, like the comparisons in
the original edition of WH, are of three basic types:

1. Substitution comparisons show words or phrases in WH that are substitut-
ed with different words or phrases, or words in a different order, in the
other editions, as in the following example:

WH: avtfig NA: éovtiig RP: t& adTig
When only two editions are compared, the edition not compared is assumed
to be in agreement with WH. In the following example, WH and NA read

BANnO&v, while RP reads BAnOAvou:

WH: BAn6gv RP: BAnORvor

5 The appendix to the Robinson-Pierpont edition contains a carefully reasoned defense
of the priority of the Byzantine text-type.
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When the two other editions agree against WH, they are connected by a for-
ward slash as follows:

WH: [0d] NA/RP: 0

2. Addition comparisons show words or phrases not found in WH that are

contained in one or both of the other editions:
RP: add 8pfvog kol before khowBuOG

3. Omission comparisons show words or phrases contained in WH that are

not found in one or both of the other editions:

NA/RP: omit [6 Bedc]

Bracketing
In both the WH and NA editions, the use of bracketing indicates that while

the enclosed text has some likelihood of authenticity, important conflicting
manuscript evidence favors the omission of the bracketed text. (The RP edition
does not use bracketing.) The bracketing in the preceding example shows that
WH regarded the omission of 6 8g0g as potentially authentic, although some-
what less likely than the inclusion of these words. Both of the other two edi-
tions, in contrast, more strongly favor the omission.

The placement of part of a compared reading in brackets indicates that the
same words are bracketed in the text of the compared edition, as in the follow-

ing example:
WH: [6] Troi®dv RP: motodv

The placement of the initials of a compared edition in brackets indicates that
the edition in question includes the entire variant in brackets in its text. In the
following example, both NA and RP include the article before ITétpog, al-
though the NA text includes it in brackets. Thus WH has IT¢tpog alone, NA
has [6] ITétpog, and RP has 6 ITétpog.

[NA]/RP: add 6 before T1étpog
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Separating Variants

Discrete variants within the same verse are separated in the comparative ap-
paratus by the double slash symbol: //

Old Testament References

In the original edition of the WH text, places where the NT authors cited or
alluded to the OT were set off in a special Greek script. A list of the OT references
for these citations and allusions was contained in the back of that edition as well.
In this edition such citations and allusions have been set of with boldface type
and the OT references have been included beneath the comparative apparatus at
the bottom of each page, as in the following example:

2:3 WH: 6 Bacirevg Hpoedng RP: ‘Hpoedng 6 Bacidedg 5 WH: einav RP: einov

1:23 [sa 7:14
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KATA MAG®AION

The Genealogy of Jesus Christ
(cf. Luke 3:23-38)

1 Biprog yevécewg Incod Xpiotod viod Acweid viod
"ABpaip.

2 "ABpadu éyévvnoev 1ov Toadxk,

Toaok 8¢ éyévvnoey 10V Taxkmp,

Tak®p 8¢ éyévvnoey tov Tovdav kol Tovg AdeAdobg adTOD,

3 Tovdag 08 éyévvnoev 10v Papig kol Tov Zopd €k ThG
Odauap,

dapig 6t &yévvnoey 10v ‘Ecpop, ‘Ecpop 8¢ Eyévvnoey tov
“Apauy,

4 Apap 8¢ Eygvvnoey tOv TApvadap,

"Apwvadap g éyévvnoey tov Naocoov,

Naoocohv 88 £yEVvnoey TOV ZaAU®V,

5 ZoApmv 8¢ éyévinoev tov Bogg éx g ‘Poy &P,

Bogg 8¢ éyévimoev 1ov ToPnd éx thg Povo,

ToBnd 8¢ éyévvnoey tov ‘lecoad,

6 ’Iecoal 8¢ éyévvnoey 10V Aaveid TOv Baciiéa.

Aaveid 8¢ éyévvnoey TOv ZoAopdva €k Thg tod Ovplov,
7 Zoloudv 88 £yévvnoey tOv ‘PoBody,

‘PoPoap 8¢ éyévinoey tov "ABLd,

"ABa 88 éyévimoey Tov CAcad,

8 ’Acud 08 éyévvnoev 1ov Tocaddart,

Tocadpart 8¢ Eyévvnoey tov Topdy,

Topop 88 éyévinoey tov "Oleiaw,

9 *OCeiag 8¢ &yévvnoey 10v Tooabau,

1:5 WH: Bogg RP: Boog rwice // WH: "TIoBhd RP: "QB1d 6 WH: Aaveid NA: Aowid
RP: Aawid 6 Baociredg 7 WH: "Actd RP: "Acd 8 WH: *Actd RP: "Aca
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TooBop 88 Eyévvnoey tov Ao,

“Ayog 8¢ éyévvnoev tov ‘Elexiav,

10 ‘Elexiog 8¢ éyévvmoey tov Movaood,

Mowvoaoofg 8¢ éyeévvncey 10V Auag,

*Apdag 8¢ éyevinoev 10v looceiay,

11 “looelag 8¢ éyeévvnoey 1OV Teyoviaw kol ToVg AdeAHOVS
adTod éml TG petotkesiog Bapuidvoc.

12 Meta 88 thv petokesiav Bafvildvog Texoviag
&yévvnoev t0v Zolabinl,

YaraBinA 8¢ éyévvnoey TOv ZopoPaPel,

13 ZopoP&PeA 8¢ éyévvnoev tov "ABLond,

*ABLovd 8¢ éyévvnoev tov Ellakelp,

"EAloxeip 8¢ éyévvnoey 10v "Alop,

14 "Alop 8¢ éyévinoey 10V Zadok,

Yadhk d¢ Eyevvnoey tov “Ayxeip,

*Ayxeiu 8¢ éygévvnoev 10V "EAL009,

15 "EA100d 8¢ éyévvnoev tov "Ededlap,

"Eredlop 08 éyévvnoey 10v MabBaw,

MoB0av 8¢ éyévvnoev tov Takop,

16 "Taxk®p 8¢ éyévvnoey tov lochd tov &vdpa Maplag, €€
N &yevvhBn "Incodg 6 Aeyopevog Xpiotoc.

17 Macot 0dv al yeveal énd "ABpadu mg Aoveid yeveal
dexatécoapeg, kol &noO Aoveld Emg thg petotkesiog Bapu-
A®dVOG yeveal dekatécoapeg, Kol &mod Tthg petolkesiog Ba-
BoA@vog €wg T0d XpLoToD YEVEQL BEKATECCOPEG,.

The Birth of Christ
(cf. Luke 2:1-7)

18 Tod 82 ['Incod] Xpiotod 1 yévesig ovtmg fv. Mynorev-
Beiong thg untpog avTod Mapiog 1@ Ioonod, mpiv §j cvver-

9 WH: "Ayoag, NA/RP: "Axal 10 WH: "Apng RP: "Audv mwice I/ WH: loceiav
NA/RP: “loctav 11 WH: ‘loceioag NA: ‘lociag RP: ‘lIociov 18 WH: [Incod]
Xpiotod {WH}: ypiotod ‘Incod NA/RP: ‘Incod Xpiotod // WH: yéveoig RP:
yévvnolg // RP: add youp after pynotevbeiong
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Belv adTOVG eLPEDN &v yaoTpl Eyovoa €k Tvebpatog aylov.
19 Ioochd 68 6 dvip adTfg, dikalog MV kol uf BéAwv adthv
detynaticat, EBovAndn Aabpo droddoot adTv. 20 Tadto d&
adTod EvBuunBévtog 18ob &yyedog Kvpilov kot dvap Edéavn
oadTd Aéyov loohd viog Aaveld, un doPnbfg TapoioPelv
Mopiay vy yovaikd cov, 10 yop &v odTh yevvnBev éx
TVeELUOTOG €0ty Grylov: 21 té€eton 88 VIOV Kol KUAEGELS TO
dvopo adtod Incodv, adTog Yap cEL TOV A0V aDTOD AN
TOV QUopTIOY adTdV. 22 Todto 88 dAov yéyovey Tva TANPpwON
70 pnBev Yo Kvupiov St 10D mpodntov Aéyovtog
23 ’I80v 1) mapBévog év yaotpl €et kai té€etat vidv,
KAl KaAéoovoy 10 6vopa adtod Eppavovni:

0 éotv puebepunvevopevovy Meb’ qudv 6 Bede. 24 "Eyepbeig
8¢ [0] Toond &nd t0d Yvov Enoinoey dg Tpocttaey aLTH
6 dyyehog Kvplov kol mopéioaPev thv yovaika odtod
25 kol ovk &ytvookey adthy wg [0D] #rexev vidv: kol
gkarecey 10 dvopa adtod Incodv.

The Visit of the Magi

2 Tobd 8 Incod yevvnBévtog év BnBetp tig Tovdaiag év
fuépatg ‘Hpmdov 10D Bacilémg, 8oV pudyol &nd dvatoldv
napeyévovto eig ‘lepocodrivua 2 Aéyovteg ITod £otiv O
texBeig Baocihedg TV Tovdaiwv; eldopev yop adTod TOV
dotépa €v T dvotolf) kol HABopev mpookvvicol oOTO.
3 ’Axoboag 8¢ 0 PBaociiedg Hpddng étapdybn kol néca
TepocoOivpa pet’ adTOD, 4 KOl CVUVOYUY®Y TEVIOG TOVG
apylepeic kol ypoppotelc 1od Aaod EnvvBhveto tap’ adT@®V
oD 6 xpLotdg yevvatot. 5ol 8¢ einav adtd ‘Ev BnOietu
g Tovdaiag ovTmg Yyop yéypamtal 61e Tod TPOOHTOV

19 WH: detyparticar RP: napaderypoaticor 20 WH: Mapiav {WH}/RP: Mapuopu
22 WH: Kvptov RP: 10D kvpiov 24 WH: 'Eyepbeig RP: dieyepbeig // WH: [0]
Toohd NA/RP: 6 “Toch ¢ 25 WH: [0] NA/RP: 0b // WH: viov RP: tdv vidv adtig
TOV TPOTOTOKOV

2:3 WH: 6 Bacidedg Hpddng RP: Hphdng 6 Pacirevg 5 WH: einav RP: einov

1:23 [sa 7:14
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6 Kai cv, Bn0iegn i) ‘Tovda,

00dauag glayiot el v toig Nyepoory Tovda-
¢k 600 yap éEelevoeTal 1y0VuEVOG,

6oT1g Totpavel Tov Aaov pov tov TopanA.

7 Tote ‘Hpddng AaBpo kadécog Tovg pdyovs nkpifoocey
wop’ aDTOV TOV XpOVvOoV 10D OOUVOUEVOL ACTEPOG, 8 Kol
néuyog odtovg eig BnOAietu einev  IopevBévieg 2Eethicarte
axp1pdg Tepl T0D THLdlov: ENAY 88 eVPNTE ATAYYEIAQTE UOL,
0T K&Y®d EABMY TPOSKLVNGH ADTH. 9 ol 8¢ dkoLoAVTEG
100 Baciiéng EnopebOnoay, kal idob 6 dothp Ov eldov &v T
AVaToAf) Tpofyey adTotg, fng EABMY E6TdON Endvm 0D AV 1O
modiov. 10 186vteg 88 TOV AoTEPA EYAPT OOV X OUPAY LEYAANYV
c00dpa. 11 xoi EABOVTeg eig Thv oixiav £18ov 10 madiov
pete Maplog g untpog adtod, Kol TECOVIEG TPOCEKD-
ynoav ovtd, kol avoifavteg tovg Onocavpodg adTOV
TPOCNVEYKOY aDT® ddpa, XpLoov kol AlPavov kol cpvp-
vow. 12 kol xpnuoticdévieg kot dvap ph Evakapyol tpog
‘Hpmdnv 8" GAANGg 680D dveydpnoay eig Ty xopay adTdV.

The Wrath of Herod

13 "Avayopnodviov 8¢ adt@dv idod &yyedlog Kvplov
daivetor kat’ dvop 1@ Toond Aéywv ‘Eyepbeic nopdraPe
10 Toudiov kol Ty untépa adtod kot dedye eig Alyvntov,
kol 1001 éxel Emg O einw cov péAdel yop ‘Hpmdng {ntelv 10
notdlov 100 dnolécotl avtd. 14 6 88 éyepBeig mapédafe tO
ToLdlov Kol THY UnTépa adToD VOKTOG Kol VeEXm®PNOoEY gl
Alyvrtov, 15 kal v éxel g thg tehevtic Hpddov: tva
TANP®OA 1O Pnbev Lo Kvplov St 100 mpodfHtov Aéyovtog
’EE Ailydmtov ékddeca TOV VIOV pov.

16 Tote ‘Hpmdng iddv Ot évenaiybn OO tdOV poywv
£0oudOn AMav, kol drooteilag dvelley TAVTOG TOVG TOISG

8 WH: é€etdioate axpiBdg RP: dxpifag éEetdcate 9 WH: éotaBn RP: €otn
13 WH: ¢aiveron xat” dvap {WH}: xot’ dvap £pdvn 15 WH: Kvpiov RP: tod
Koupiov

2:6 Mic 5:2 15 Hos 11:1
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T0Vg év BnBAegu kol év ool Toig Oploig adThg Gnd dleToDg
Kol KOTOTEP®, KOTH TOV XpOvov Ov fKkpifmoey Tapd t@V
poyov. 17 Tote éninpobn 10 pnbev S ‘lepepiov t00
TPOPNTOL AEYOVTOG
18 ®wvn év ‘Papa fkovctn,
KAVOROg kKol 6dvprog TOAVG:
Payni khaiovoa T T€Kva avTic,
KAt ook )0edev TapoakAnBivor ot ovk eioiv.
19 Tedevtnoavtog 8¢ tod ‘Hpmdov idov &yyelog Kvptlov
daivetal kot dvop 1@ Toond év Alyvmte 20 Aéyov  Eyep-
Beig moparaPe O madlov kol THY untépa odTod KOl TO-
pevov gig YAV ‘lopan, teBvnrkacwy yop ol {ntodvieg thHv
Yoy 100 Todiov. 21 6 8¢ £yepBeic nopéraPe 1O Tadiov Kol
TV untépa odTod kol elofABev gig yijv Topon. 22 dxoboag
8¢ 011 "Apyéroog Baociievet g Tovdaiag &vil tod TaTtpoOg
av1oD ‘Hpddov £poPnOn Exel dmedBelv: xpnuaticbeic 8¢ kot
Ovap aveyopnoev eig to uepn thg Falhaiag, 23 kol EABOV
KotoKnoey eig TOAY Agyouévny Nalopét, Onwg TANpmdf T
pnoEv St TdV TpodnTdY 611t Nalwpaiog kAnOhoetodt.

John the Baptist Prepares the Way
(Mark 1:1-8; Luke 3:1-18; cf. John 1:19-28)

3 CEv 8 taic fuépaig ékeivaig mopayiverar Todvng 6
Bantiothg knpvoocwv év tf] épnuw thg Tovdalag 2 Aéywv
Metavoeite, fyyikey yop fy Pacideia t@v odpavav. 3 Obtog
Yap éotv 6 pnbeig dux "Hoatov tod tpodntov Aéyovtog
Povi) Bodvrog v T Epiuo
‘Etowpdoate v 660v Kvpiov,
£00eiag moteite Tag Tpifovg adTod.

17 WH: d1o0 RP: b0 18 RP: add Bpfivog kal before khavBuodg 19 WH: daivetan
ka1’ dvap RP: xot’ dvop daiverar 21 WH: eichiBev RP: AABev 22 WH: 10D
natpdg adtod ‘Hpmdov RP: ‘Hpmdov 10D Tatpdg adtod

3:2 WH: Aéyov NA: [koi] Aéyov RP: kol Aéyov 3 WH: s "Hoaiov NA: S
’Hoaiov RP: bno "Hoatiov

18 Jer 31:15 3:3 Isa 40:3
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4 Ad1og 82 6 “lodvng elyxev 10 #vdvpa adTod ATO TPLYDV
KapunAov kol Laovny deppativny tepl thv 66dvLY adToD, f
32 tpodt fv adTod dxpideg koi uéit &yprov. 5 Tote éEemo-
peveTo TPOG adTOV lepocoivpa kol naca i Tovdaia kol
noca | Tepiy®pog tod lopddvov, 6 xai éRantilovto v 1d
‘Topddvn motaud Hn’ adTod EEopoAoyoLUEVOL TOG
apaptiog adtdv. 7 °Iddv 8¢ ToArlobg TV Dapicoioy Kol
Taddovkaimv gpyopévoug &mi 10 Pamticua £inev adToig
Tevvhuata Exdvov, tig dYredeifev UV dvyelv &mo TAg
ueAlovong dpyfg; 8 mocate 0dV Kopndv &E10V ThC peta-
volag 9 kol utfy 86Ente Aéyev év éavtolg Ilatépa Exouev
10V "ABpady, AEym yop DUV 0Tt ddvatal O Bedg éx TOV
ABoV TovTOV Eyeipot Tékva T@ TAPpadu. 10 H1on 68 1y &&ivn
npdg Thv Ppilav 1@V 34vpwv keiton oy ovv 8évdpov ut
To10DV KaPTOV KUAOV EKKONTETOL KOl €1g mOp PoAreTot.
11 &y pgv vueg PantiCo &v Vootl £ig petdvoiov: O O
onicm pov épyxouevog ioxvpdtepdg wov éotiv, od odk eiul
tkovog 1o brodnuata Pactdoot adTOg UGS Panticel v
nveduott &yim koi Tupi: 12 od 10 ntdov &v 1R xe1pi adtoD,
kol dtokoBaplel Thy GAova adtod, kol cuvatel TOV oltov
adTod glg Ty &nobnkNY, 10 d& EYVPOV KOTAKAVGEL TVPL
doBécto.

Jesus Is Baptized by John
(Mark 1:9-11; Luke 3:21-22)

13 Tote mapayivetonr 6 Incodg anod thg Fadlaiog énl
tov lopdavnv mpog tov lodvny 100 PoanticOivar vn’
odTod. 14 6 8¢ dekdAvey adtov Aéyov "Eyd ypeiov Exm
V1o c0d BanticBfval, kol ob Epyn mpodg ue; 15 dnokpiBeicg
3¢ 6 'Incodg elnev adtd “Adeg &pti, 0VT® YAP TPENOV
oty MUy tAnpdoal Toooy dikotochvny. 10te &dinoy

4 WH: 7v adtod RP: adtod Av 6 RP: omit notapud 7 NA/RP: add adtod afier
Bantioua 10 RP: add kol afier 180 8& 11 WH: dudg Bantilw RP: Bantilo duog
/' RP: omit xal mopt 14 NA/RP: add “loéwvvng afier 6 8¢ 15 WH: adtd
{WH}/NA/RP: ntpog adbtov // WH: odtm NA/RP: obtog



9 KATA MAGOAION 4:8

c

adtov. 16 BanticBeig 8¢ 6 Incodg e0OVg GvERN &nd TOd
Bdatog’ kol 8oV Avedydnooy ol odpavol, kol eldev nvedua
Be0d katofoivov (Gel mEPLOTEPUY EPYOUEVOV ETL° ADTOV"
17 xoi 180d v ¢k @V odpavdy Aéyovca  ObTOG 2oty 6
010g pov 6 &yanntog, £v ® edddKNoO.

Jesus Faces Temptation
(Mark 1:12—13; Luke 4:1-13)

4 Tore [6] Incotg a&vnybn eig thv Epnuov O 10D TYEDL-
potog, melpochfvor 1o tod dtaforov. 2 kol vnotedoog
MUEPOG TECTEPAKOVTO KOl VOKTOG TEGOEPAKOVTA VOTEPOV
¢neivacey. 3 Koi npocelBdv 6 nepdlov einev avtd Ei
vi0g £l 10D BeoD, eindv tva ol AMBot odTol dptol yEvevTal.
4 6 88 amokpiBeig elnev  Téypamton

Odk én’ apto povo Enoeton 6 dvBpomog, AL’ Ent

VT PHUOTL EKTOPEVONEVD Sl oTdpatog BeoD.
5 Tote moaporaupaver adtov 6 diaforog eig thv Gyloy
TOAMY, Kol €5TNnoey adTOV Eml 1O TTEPLYLOV TOD 1EP0D, 6 KOl
Aéyer adtd Ei vidg £l 10D 020D, Phde ceanTOV KAT®® TEYPOL-
nTon yop 0Tt

Toig &yyérolg adtod évieleiton mepl 60D

Kol €nt xewpd@v dpodoiv oe,

M ToTe TPookOYNg nPog AlBov tov nHda cov.

7 £6m avtd 6 ‘Incodg Iy yéypomton

Ovk éknerpaocerg Koprov tov Bedv cov.
8 [TaAw maporaupaver adtov 6 dStdforog eig Opog LYNAOY
AMav, kol delkvvoty adtd nhoog TG Baciieiog Tod KOGUOV

16 WH: Banticbeig 8¢ RP: kot BantioBeig // WH: 00V &véBn RP: &véPn edBvg
/I WH: qvenydnoov {WH}/NA: fveoydnoov adt@d RP: &vedydnoav adrd //
WH: nveduo 0e0d NA: [t0] tveduo [tod] Beod RP: 10 nveduo tod Beod // WH:
gpyopevov NA: [xai] épyouevov RP: kai épyouevov

4:1 WH: [6] NA/RP: 6 3 WH: 6 neipélwv einev adtd RP: adtd 6 neipalov einev
/I WH: 8e0?, eindv RP: 6e0d ging 4 RP: omit 6 before vBpwnog 5 WH: éotnoev
RP: {otnow 6 WH: un mote NA/RP: pnrnote

4:4 Deut 8:3 6 Ps 91:11, 12 7 Deut 6:16
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Kol Thv 86Eay adT@V, 9 xoi einey adt® TadTé 6oL TAVTH
doocm oy Tec®V mpookvvnong pot. 10 tote Aéyel adTd O
‘Incodg  “Yrmaye, Zatovae yEYpOTTOL YOP
Kvprov 10v 8e6v cov tpoockvviicelg
KOl adT® pove AATPeVoELS.
11 Tote ddinow adtov 6 d1aforog, kol 80V &yyelotl Tpooc-
AAB0V KAl SINKOVOLY ADTH.

Jesus Begins His Galilean Ministry
(Mark 1:14-15; Luke 4:14-15)

12 Axovoog 68 011 Todvng nopedddn dveyxmpnoev eig
v Toadholav. 13 kol katodindv thy Noalopo EA00V
kotoknoev eig Kadapvaovp thy tapabaiacoiav év dploig
ZoBovrldv kol NedBodeiy: 14 (va tAnpwdf 10 pnodev s
’Hoaiov 10D npodntov Aéyovtog

15 I'y ZaPBovAidv kol yi Ne¢pBareip,

080v Baraocong, népav T1od lopdavov,

Faltdaio tdv €Bvav,
16 Aa0g 6 kaBNpevog év oKoTiQ
dag eidev péya,

Kol Toig kadnuévolg év yopa kot okt Bovatov

ddg avéTel ey avTolc.

17 ’Ano t6te AipEato 6 ‘Incodg knpdooev kol Aéyew
Mertavoeite, fAyyikey yop i Baciieia T@V 0dpovdV.

Jesus Calls His First Disciples
(Mark 1:16-20; cf. Luke 5:1-11)

18 [Tepinatddv 88 mopd thv Bdhacoav Mg INaAlalog
£1dev 8bo &derpoig, Tipmvo TOV Asyduevov Ilétpov kol

9 WH: einev RP: Aéyel // WH: cot néwvto, RP: névta cot 10 RP: add dnicw pov
after “Ynorye 12 RP: add 6 "Incodg afier 8¢ 13 WH: Nalapo RP: Nalapet 16 WH:
oxotige NA/RP: oxotel // WH: ddg €idev péyo RP: eidev ¢dg péya 17 WH:
Mertavoeite, fyyikev {WH}: "Hyyicev

10 Deut 6:13 15-161sa 9:1, 2
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"Avdpeay 1OV AdeAOOV adTOD, BAAlovTag audiBAncTpov gig
v Bdhoaccav, foov yap GAesig 19 kol Aéyer adrtoig
Aedte OTLo® LoV, KOl TOMNo® dUdg Ghegls dvBpotmy. 20 ot
8¢ e00emg adévteg T dikTva HiKOAOVONoAY adTd. 21 Kai
npoPog keiBev £18ev EAlovg 800 &deddpoie, TaxwPov OV
100 ZePedaiov kol Todvny tov &deddov adtoD, v 1@ TAOlm
petd ZePedaiov 100 matpdOg adTdV Kartaptiloviag Tl Oi-
KTV ADTOV, Kol EKAAESEY aDTOVC. 22 01 88 eVOLwg BLdEvTeg
70 TAOTOV KOl TOV TATEPA ALDTAOV NKOAOVONGUY ADTO.

Jesus Ministers in Galilee
(Mark 1:39; Luke 4:44; cf. 6:17-19)

23 Kai nepifjyev év 6An 1 F'odilaig, diddokwy &v taig
cVVOYOYOlg adTOV Kol kKnpvoowmv T0 gdayyéllov TG
Baociielag kol Bepanedv TocaY VOGOV KOl TOCHY LOAC-
Kilow év 1d Aad. 24 kol anfiAbev f| &of) adtod eig OANY Thv
Zuplov: kol TPOSHVEYKAY DT TAVTAG TOVG KOKMG EXOVTG
molKidog vOoolg Kol PBoodvolg cLVEXOUEVOVS, SOLUOVL-
Couévoug kol oeAnvialouévoug Kol TopaAvTikovg, kol £0s-
PATEVOEY ODTOVG. 25 Kol iKOAOVONooY adtd dYAot ToAAOL
ano 1Ag Fodlaioag kol Askanoieng kol "lepocoldumy kol
Tovdaiog kai tépov tod Topdavov.

The Sermon on the Mount (Matthew 5-7)
(cf. Luke 6:20-49)

5 “Iddv 82 todg dydovg véPn eic 10 dpoc: kod kabicavtog
avtod TpocHABoy [adTd] ol pobntal adtod: 2 kol &vol&ag
70 GTOUO ODTOD £JL0OKEY DTOVG AEY@V

18 WH: aAeeic NA/RP: aiielg 19 WH: aheeig NA/RP: ahielg 23 WH: év 6An )
Talraio RP: 6Anv thv Talhaiav 6 ‘Incodg 24 WH: ocvveyouévovg NA:
cvvexouévoug [kai] RP: cvveyopévovg, kai

5:1 WH: [adt®] RP: adtd



5:3 KATA MAGOAION 12

The Beatitudes
(Luke 6:20-23)

3 Maxkdptiot ol TTo)ol Td TvebuaTtt, OTL DTOV 6TV | Bact-
Aela TV 0DpaV@OV.

4 poxaplot ol revBoovieg, 6tL adTOlL TAPAKANOTCOVTAL.

5 pokapilot ol Tpaegig, 6Tt ADTOL KANPOVOUNGOVGL TV Yijv.

6 pLoKAPLOL Ol TELWVDVTEG KOl SLYdVTEG THY dikatosbvny, Ot
adTol yopracincoval.

7 pokdaplot ol EAenuoveg, 0Tt adtol Elendncovtat.

8 poxapiot ot kaBapol tf) kapdig, 6Tt adTol TOV BedV dyov-
TaLt.

9 poxapiot ot gipnvonotol, 61t [adToil] viol Beod KANON-
GOVTOL.

10 pokdprot ot dediwyuévol Evekey dikaosvng, 6Tl AdTOV
¢otiv N Baoctiela TV 0OpaV@OV.

11 poxdaprol éote Htav dveldicwoly DU Kol STy Kol
gitowow oy movnpov kol dudv yevdouevolr Evekev
guod: 12 yaipete kol &yoArAidobes, 6t 6 pwicBoOg dudV
TOAVG &V 1Tolg ovpavoic ovTmg Yup £6loEav TOoVg
TPOPNTAG TOVG TPO DUDV.

Being Salt and Light
(Luke 14:34-35; cf. Mark 9:50)

13 “Yueic éoté 10 GAog TS YNNG €0y 08 10 A LopavOq, év
vt dlioBnoetat; eig 00dEV loyvel €t el uf PAnBEv EEw
Katanatelcbot VIO TOV AVBpOTY. 14 LUElG £0TE TO ODG
100 KOGHOV. 0V dbvatol TOAG KpVPAval éndve Opovg
Kelwevn® 15 008 katovowy Avyvov kol Tibéacty adTov LTO
TOV LOdLoV AN’ Eml ThHY Avyviay, Kol AQUTEL TAGLY TOlG &V
T oikla. 16 obTwg Aduyat® T0 0dg LUV EunpocBey TV

9 WH: [adtoi] NA/RP: adrtoi 11 WH: yevdouevor NA: [wevdopevol] 13 WH:
BANnO&v RP: BAnOBRvou // RP: add koi afier €Em

5:3, 4 Isa 61:1-2 5 Ps 37:11 8 Ps 24:4
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avBpdneY, 6nng ooty DUOY TO Kol Epya kol doEdcwaty
TOV TATEPA DUDY TOV €V TO1G 0VPUVOIC.

The Importance of the Law

17 Mt vopionte 611 AA00v kataddoot 10V vopov | todg
npodNtog odk AABOV kataldoat BAAL TAnpdOcot 18 duhv
YOop AEY® DU, Ewg v TapéAdn 6 odpavog Kal N ¥R, idTa Ev
M pla kepéa 0O uh TopeAdn &nd tod vopov Emg [Gv] nhvta
révntal. 19 dg v 0vv Abon piay tdv EvtoldY ToOTOY TOV
glayiotov kol didaEn obtwg tobg GvBpmTovg, EAd)LGTOG
kAnBnoetat &v 1R Baociieia TdV odpavdv: 0¢ & &v molnon
Koi S18GEN, obrtog uéyog kAnbhoeton &v th Paciieio tdOV
ovpovdV. 20 Aéym yop DUIV OTL XV uf TEPLOGELON DUDY T
dikoocbvn TAgloV TV ypoppatémy kol daploaimv, od U
eloéAOnte gig Ty Pacileioy T@®V odpAVOV.

The Roots of Murder
(cf. Luke 12:57-59)

21 "Hxobooate 01t ¢ppébn toig &pyaiolg OB dovevoeis:
0c & &v dovevon, Evoyog Eotat Tf Kpiloet. 22 "Eyd 3¢ Aéym
DUV OTL oG 6 dpylouevog 1@ &deAdD adTOD Evoyog EcTal
T kploelr 0¢g 8’ &v einn 1@ AdeAd®d avtod ‘Pakd, Evoyog
E€otal T® cvvedplw: 6g &’ &v el Mopé, évoyog éotat gig
THv yéevvay 100 Tupog. 23 0y 0DV TPOShHEPNG TO BOPOY GOV
¢l 10 BuclacTnplov kékel LynoBfg 0t 6 &deldog cov Exet
TL KOTO 600, 24 Adeg kel TO dDOPOV 6oV EunpocBev 10D Bv-
clootnpion, Kol YToye TPOTOV SLOAALYNOL T &deLdD cov,
Kol 1ot EABDY TpoOGhepe TO dDPOV Gov. 25 I6OL VOBV TH
vtdike cov tayd fng 6tov el pet’ adTod v Tf 608G, U ToTE

18 WH: kepéo NA/RP: xepaia // WH: [av] NA/RP: &v 20 RP: add dpdv afier
Sikooovvn 22 RP: add i) after dpyiLopevog 1 adeddd adtod 23 WH: wdkel RP:
ol éxel 25 WH: pet’ adtod év tf) 68® RP: év tf 63® pet’” avtod // WH: un noté

21 Exod 20:13; Deut 5:17
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e Topod@d O GVTIdLKOG T® KPLTh, Kol 6 KpLThg T® HITNPETN,
kol elg pvAakhv AnBNoN® 26 dufv Afym cot, ob uh EEEAONG
£kelBev Emg Qv ATOdDS TOV EoYOTOV KOIPAVTNV.

Adultery in the Heart
(cf. Matt 18:8-9; Mark 9:43—48)

27 "Hxoboote O0tL éppébn O poyevoels. 28 Eyd o8¢
Aéym duiv Ot Tag 6 PAET@Y yovaika mpoOg TO EmBuuficon
[adTh V] 10N éuoiyxevoey adThv &V T Kopdia adTo. 29 i 8¢
6 6000aAuOg cov O 8e€l0g okavdarilel og, £Eghe adTOV KOl
Bare &md 60D, cLUPEPEL YaP GOt Tva ATOANTAL EV TOV HEADV
cov kai uh 6Aov 10 cdud cov PANOA eig yéevvay: 30 kol &i
M 8e€1é ooV Yelp okavdorilel og, EkKoOyov adTHV Kol BAAe
amd 60D, cVUGEPEL YAp 601 Tvar ATOANTOL EV TV HEADY GOV
Kol uh OLov 10 oOUA 6oV gig yéevvay AmeéA0.

Divorce and Adultery
(Matt 19:9; Mark 10:11-12; Luke 16:18)

31 Eppébn 8¢ “Og av amolvon v yvvaika avtod,
80t avtf) arootaciov. 32 'Eyd 8¢ Aéym dUilv OTL WS O
ATOAD®Y THV Yuvoiko oDTOD TOPEKTOG AOYOL TOPVELOG
motel adTHV polxevdfvor [, kol 0g €0V GMOAEALUEVNV
younon pouvydto].

The Making of Oaths

33 ITaAdv fikovoate 6Tl Eppedn tolg dpyoiolg Ok émt-
opKNoELS, Anodmoelg 8¢ Td KVPilY ToVg dpkovg cov. 34 "Eyd

NA/RP: ufnoté // RP: add ce nopodd afier kprtig 28 WH: [odthv] NA: adthv
30 WH: eig yéevvow anéddn RP: BAnOA eig yéevvay 32 WH: nag 6 dnoldwv RP:
0g v dmodbon // WH: poryevbfjvon RP: powyaoBar // NA: omit brackets for: kol 6g
£0v AmoAEALUEVTY YouA o Loty aiTa

27 Exod 20:14; Deut 5:18 31 Deut 24:1 33 Num 30:2; Deut 23:21
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88 Aéym DUy uf dudcon dAmg unte v 1@ ovpavd, 6t 0po-
vog €oTlv 100 000 35 unte v T ¥, 0Tl YROTOdLOV éoTLV
TOV TOdDY avToD- unte eig lepocoivua, Tt TOALG E0Tiv TOD
peYaAov PBacthéng: 36 unte €v ] KedaAf] cov duodong, OTL
ob dvvaocal plav Tplye Aevkny molfjoot 1| pEAovayv.
37 £o1m 08 O AOYOG DUAY Vol val, 0D 0V 10 d& TePLoGOV TOL-
TOV €K 100D ToVNPOoD EoTiv.

Retaliation Prohibited
(Luke 6:29-30)

38 '"Hxoloate 011 éppebn  "O¢Baipov avtl 6¢0aipod
kol 6d6vto avti 6d0vtoc. 39 Eyd 88 Aéym duiv pm
avtiothvol Td Tovnpd: GAL’ dotig ot parilet eig Ty de&lav
clwayova [cov], otpéyov adtd kol thv GAANY: 40 kol Td
0éAovti ool kplBfjval kol TOV ylLtdvd cov AaPelv, Gdeg
adT@ Kol 1O ndtiov: 41 xai 6otig oe dyyopeboel widiov €v,
Droye pet’ adtod 800. 42 1@ aitodvri og d0¢, Kol TOV BELOV-
T &d 60D davicacBot pfy drtocTpadfc.

Love Your Enemies
(Luke 6:27-28, 32-306)

43 "Hxoboote 6t éppébn  "Ayannoelg T0v TANciov cov
Kol Lonoelg Tov £x0pov cov. 44 "Eyd 68 Aéym LUV, &yandite
100G €YOpovGg VUMY Kol TPpoceDYEGHE VREP TOV SLOKOVIWOV
budg 45 6nwg yévnobe viol T00 mTATPOG LUOV TOD €V
ovpavoig, 6Tt TOV HALOV aDTOD AVOTEAAEL £ TOVNPOVG KOl
ayaBobg kol Bpéxel Eml dikalovg Kol adlkovg. 46 Exv yop
AYOTNONTE TOVG AYATOVTOG VUGG, Tiva peBov €xete; ovyl

36 WH: noifqoou i péhovoy RP: A péhouvoy notfoot 37 WH: Eotw {WH}: éoton
39 WH: parilet eig RP: paricet éni // WH: ciayova [cov] RP: [cov] craydva
42 WH: 86¢g RP: 8180v 44 WH: kai npocebyecbe vgp 1@V dtwkoviov dudg RP:
£DAOYELTE TOVG KATAUPOUEVOVG DUBG, KOADG TTOLELTE TO1G HooDSY DUEG, Kol
npocebyeche VEP TOV EMNpealOVTOY VUG KoL SLOKOVT®Y DUOG

34-35 Isa 66:1 35 Ps 48:2 38 Exod 21:24; Lev 24:20; Deut 19:21 43 Lev 19:18



5:47 KATA MAGOAION 16
Kol ol TeEA®VAL TO adTO TOLoVGLY; 47 Kol €0y dlondonocte
100G ABELPOVG DUDY LOVOV, T TEPLECOV TOLELTE; OVYL KOl Ol
£0vikol 10 b1 Tolodowv; 48 "EcecBe odv Duegic tédelol Og
O TOTNp DUOV 6 0VpAVIOg TEAELOG EGTILV.

Showing Mercy

6 [Ipoocéyete [68] v dikoocLINY DUOV Ut TOLELY EUNPOC-
Bev TV dvBpOTOV TPOG 10 Beabfvor adToic el 88 unye,
ULoBov ovk Exete TOPA TO TAUTPL DUDY TA £V TOIG OVPAVOILG.

2 “Otow 0DV motfig denuocvvny, uf coAniong Eunpoc-
0¢v cov, domep 0l HTLOKPLTAL TOLOVOLY €V TUIG CVLVOYWYOIG
Kol &v talg popog, 0nwg dofacbdoty YO TV AVBpOTOY:
aunv Agy® Lulv, anéyovowy 1OV uicBov adtdv. 3 cod o8
TO10DVTOG EAENUOCHYNY Ul YVOT® T PLoTEPE GOV Tl TOLEL
N 8e€1& G0V, 4 dnwg j cov 7 EAenuocHvn v Td KPLTTH® Kod
6 TaTNp 6oV O PAETWY £V 1@ KPVTTH ATOSDGEL GOL.

Instructions for Prayer
(Luke 11:2—4; cf. Mark 11:25-26)

5 Kai 6tav tpocebynobe, odk €cecBe g ol Yrokpltol:
01Tl drAodoy €v talg cvvayoyalg Kol &v Taig yovioig Tdv
TAQTEL®V €0tdTEG TpocebyecsBal, Omwg davdoy 1Toig
avBpdmolg &uny Afym dulv, dréyovot TOv ucbov adtdv.
6 oV 8¢ Otav mpooevyn, €loedbe gig T0 Tapelov cov kal
KkAeloag v 00pav cov TpocevEat 1@ Tatpl Gov TO &V TO
KPULTTH® Kol O TaThp cov O PAET@Y €V 1@ KPLTTH ATOdDCEL
oot. 7 I[Ipocevyouevol 8¢ un Battoarloynonte donep ol £0vi-

46 WH: 10 avtd {WH}: obtwg 47 WH: &dehdodg RP: dpidovg // WH: é0vikol 1o
o010 RP: teldvon oVtwg 48 WH: g RP: donep // RP: add €v 101G afier budv 6
6:1 RP: omit [88] // WH: ducatocvvny RP: éhenpocvvny // WH: unye NA: un ye
4 RP: add avtog before anoddcel // RP: add €v 1@ davepd afier cot 5 WH:
npocedyncbe RP: mpocevyn // WH: écecBe g RP: éom donep // RP: add &wv after
Omog // WH: éméxovot RP: 11 dnéyovoy 6 RP: add év 1 davepd afier ot

48 Deut 18:13 6:6 Isa 26:20; 2 Kgs 4:33
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